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摘要

目前中文學校在教學中大多使用注音符號，而美國大學則多使用漢語拼音。當學生從高中升入大學並且繼續學習中文時會產生如何銜接的問題。

本文旨在從注音符號和漢語拼音的發展歷史説明注音符號和漢語拼音是根據語言學理論和研究制定出來的兩套方案，本身沒有優劣之分。注音符號是根據中國音韻學傳統制定的以聲母和韻母為基本單位的系統，而漢語拼音則是根據西方語言學理論和研究制定的以音素為基本單位的系統。注音符號對於能説華語的孩子學習漢字相當有幫助，漢語拼音對於大學生、成年人及以英語為母語的人學習華語，使用電腦和網路比較方便。學習過注音符號的學生要轉變到使用漢語拼音並不是非常困難的事情。 在大學華語教學中使用拼音完全出於適應世界潮流趨勢及適應電腦與網路的發展考量，與任何的政治因素沒有關係。

進入大學的學生不必花太多的時間就可以很快掌握漢語拼音。北加州新意中文學校的經驗是學生在七個小時内就可以掌握漢語拼音。我們的經驗也表明，在不到十個教時的短時期内，學生就可以使用漢語拼音。爲了幫助學生很快掌握漢語拼音，長堤加州州立大學李三寳和溫傑夫教授研發了多媒體光碟 Pinyin Master，對於快速完成從注音符號到漢語拼音的轉變有相當大的幫助。
一、歷史的回顧
中國文字和西方文字不同，看到一個中國字不能直接讀出來，而看到西方文字就能知道大致的發音。自古以來，爲了為幫助人們學習漢字，學者使用各種方法來為漢字注音。最早的方法是用一個比較常用的字來表示某一個字的發音。這種方法在中國最早的字書《說文解字》中叫做“讀若某”，比如説：“拾，音十”。這種方法也叫直音。直音有很大的局限性。有時候，一個字沒有同音字，例如普通話的“丟”就找不到同音字；有時候雖然有同音字，但是這個同音字很生僻，例如：“窮”字在《康熙字典》裏用“[image: image1.png]
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”字很少有人知道怎麽讀。到了漢朝末年出現了一種叫做“反切”的方法（也叫做“反語”）（王力，1981）。反切是一種雙拼方法，即用第一個字的聲母加上第二個字的韻母來拼出這個字的讀音，如：“妥，他果反”，“他”的聲母是 ‘t’，“果”的韻母是‘uo’,把 ‘t’ 和 ‘uo’ 拼起來就成了‘tuo’。反切比起直音的方法是很大的進步，也是漢語音韻學的開始。（請參閲王力《漢語音韻》）自此，反切方法一直在字典中被用來為漢字注音。清朝《康熙字典》也採用反切方法為漢字注音。

清朝末年，國力衰弱，列強恃其船堅炮利，使中國陷於被瓜分的邊緣。有志之士對於如何救國雖有不同看法，但都主張開通民智，普及教育，改良文字，於是產生了“簡字運動”。1911年民國政府建立以後，爲了統一語言（國語）決定用字母來核定音素。1913年讀音統一會成立。但是在採用何種字母形式上又有不同的意見。有的主張仿照日本假名，用近音漢字的偏旁為字母；有的主張自定符號；也有的主張直接採用羅馬字母並加以變通。最後以“統一讀音，不過改良反切，故以合於雙聲叠韻的簡筆漢字最爲適用”，將當時暫用的“記音字母”正式通過為注音字母，並在1918年11月23日由民國政府教育部正式公佈。 這套方案爲學者章炳麟創始﹐「取古文篆籀徑省之形」的簡筆漢字，有24 聲母，3個介母和12個韻母。以下是幾個例子説明注音字母是根據古文字字形創制的。
ㄅ [包] 本字
ㄈ 匚字﹐府良切﹐音 fāng
ㄉ 即[刀] 字
ㄍ 古[澮] 字, 音 kuài
注音字母採用三拼方法，即用聲母、韻母及介母表示一個字的讀音。例如：“黃”的注音是由“ㄏㄨㄤ”三個字母來表示。

中國人創造反切是爲了幫助識字讀古書，創造注音字母是爲了統一國語讀音和為漢字注音。另一方面西方傳教士爲了傳教也用羅馬字來拼寫中文。最早用羅馬字來拼寫中文的是意大利傳教士利馬竇(Matteo Ricci)和法國傳教士金尼閣(Nicolas Trigault)。1867年英國駐中國大使館中文秘書Thomas F. Wade出版《語言自邇集》 [Teach Yourself Chinese]。1912 年H. A. Giles 出版漢英詞典，修改了 Wade 的方案。此後該方案就稱爲威妥瑪系統(Wade-Giles)，並被廣泛採用至今。美國國會圖書館也使用這一方案，直至最近開始改用漢語拼音。美國耶魯大學為了中文教學也設計了耶魯的拼音方案。此外中國學者也在用羅馬字拼寫漢字方面作了不少貢獻。最有名的要推1926年由錢宣統、黎錦熙和趙元任等制訂的“國語羅馬字”，簡稱“國羅”。此後1931年還有瞿秋白、吳玉章等制訂的“拉丁化新文字”。1986年民國教育部還頒佈了一個國語注音符號第二式。參與制定的有張希文﹑何景賢﹑李壬癸﹑張孝裕﹑李振清﹑李鍌﹑吳國賢﹑劉興漢﹑劉森﹑陸振東等十二人。 現在在台灣還有一個“通用拼音”。這樣除了大陸在1958年制訂的漢語拼音以外，用羅馬字母拼寫中文的方案有五、六個。漢語拼音方案就是吸收了以上種種方案的優點制定出來的。
一九五八年，大陸在確定拼音方案的時候對於一些問題曾經有過激烈的爭論。其中最主要的爭論就是中國的拼音方案究竟是採取民族字母形式還是採用拉丁字母。中國文字改革委員會收到了一千多種設計方案。從實際使用來看，可以採用類似日本假名或者韓國諺文字母一類與漢字相近的注音母。注音字母可以跟漢字夾在一起，也可以直排印刷。中國兒童學習注音不會跟英語或拉丁字母混淆。但是在國際通用性方面，注音字母就有了一定的局限。周有光在總結漢語拼音方案制定過程的發言中說：“一百多年來我們系統地吸收西洋文化：我們的知識分子學習過歐洲文字的不在少數，我們自己的文化逐漸從所謂東洋文化演變成爲跟西洋文化匯流，……。在這樣的歷史條件下面，字母的國際性就逐漸增加重量，而字母的民族形式就逐漸處於次要地位。有40年歷史的注音字母沒有引起我們強烈的民族感情，……。拉丁字母在世界上通用最廣，在中國已經有了一定的歷史基礎，……。” （吳玉章,1958）在全世界範圍内，使用拉丁文字的人數在當時就有六億以上，採用拉丁字母有利於國際交流。因此埰用以拉丁字母為基礎的拼音方案除了語言學因素以外，完全是考慮到國際通用性。雖然當時還有人提出用蘇聯的斯拉夫字母來做中國的拼音方案，但是基於同樣的國際通用性的理由，沒有採用斯拉夫字母。這是一個非常明智的決定。
目前漢語拼音已經成爲國際上通用的系統。1977年9月7日聯合國第三屆地名標準化會議（雅典）推荐用該方案作為中國地名羅馬字母的國際標準。1979年6月15日聯合國秘書處發出通知，以漢語拼音方案的拼法作為在各种拉丁字母文字中轉寫中國人名、地名的國際標凖。1982年8月1日國際標准化組織又發出國際標准ISO7098《文獻工作—中文羅馬字母拼寫法》文件，也規定拼寫漢語以漢語拼音為國際標準。從此漢語拼音方案廣泛通行于世界各國。美國國會圖書館採用漢語拼音方案作為漢字的譯音系統並且將其書目系統逐漸從原來的威妥瑪系統改爲拼音。全美各大學的圖書館及其中文教學也採用了同樣的漢字拼音系統。與此同時，歐洲各國的漢語教學，包括大英百科全書有關中文部分的索引，也都採用這一標準。美國中文學校長期以來的傳統是採用注音符號，其中的歷史原因是可以理解的，在實際教學中也起了極大的作用。近年來隨著大陸移民的增加，要求使用漢語拼音的人越來越多。面對這樣的現實，中文學校開始考慮中學和大學中文課程的銜接問題，包括注音符號和漢語拼音的轉換和銜接問題自然也是順應潮流面對現實的必由之路。中文學校採用注音符號還是漢語拼音的問題自然應該由學校的老師、家長和學生自己來決定。贊成或反對的都可以說出許多理由。然而對於學生來説，從中學進入大學如果要繼續學習中文勢必遇到要學習拼音的問題。如果能在離開中學之前就把漢語拼音介紹給學生，那麽就可以減輕他們的壓力。而且學習拼音並不是非常困難的事情。對於在美國上中小學的孩子來説，他們已經會英文，對於拼音字母絕對不陌生，他們用不了多少時間就完全可以掌握拼音，熟練地用電腦輸入漢字。北加州新意中文學校的經驗是學生在七個小時内就可以掌握漢語拼音。我們的經驗也表明，在不到十個教時的短時期内，學生就可以使用漢語拼音。下面我們先從注音符號和漢語拼音的比較來説明兩者的差別並不很大，從注音符號轉換到漢語拼音並不是艱難的事情。然後討論一些拼音教學的方法問題。 
二、注音和拼音的比較

從上述歷史來看，漢字的注音經歷了漢字，注音字母和羅馬字三個階段。從文字形態上講， 用漢字注音（直音或反切）沒有離開漢字本身的形式，注音字母也沒有完全離開漢字形式，羅馬字母則完全與漢字形式不同。從語音學的角度來説，漢字注音是以相同音節為基礎，注音字母是以聲母和韻母為基礎，而所有的羅馬字母注音都是以語言的最小語音單位音素為基礎的。 我們以漢字“裝”為例來看漢語的音節結構以及不同的標音方法的對應關係。

音節結構

	注音
	聲母
	介母
	韻母

	拼音
	聲母
	韻頭
	韻腹
	韻尾


	漢字
	裝

	讀若
	音壯

	反切
	側羊切

	注音 
	ㄓ
	ㄨ
	ㄤ

	拼音
	zh
	u
	a
	ng


我們可以看到隨著人們對語言的認識日漸深刻，對語音的研究越發細緻，本來只能從一個漢字或者一個音節的整體來解決問題，而現在可以從語音的最小構成單位來分析一個漢語音節。從語言學的角度來説，這是一種進步。從表音的功能來看，讀若和反切方法能起到標音的作用，但是有局限性。注音字母的表音性就比較科學，因爲聲母介母和韻母並不與任何一個漢字發生聯係，而是和某一部分音直接聯係，因此比較純粹地表示了漢字的發音。至於羅馬字母的拼音方法包括漢語拼音則完全是字母直接代表音素。這裡要説明的是在拼音中大部分的音素都是用一個字母代表，也有一些因素用兩個字母組合表示。在拼音中一共有四個音素是用字母組合表示的：zh, ch, sh, ng。在上面的一個例子中，“裝”字的聲母用字母組合zh來表示，韻尾也用兩個字母 ng表示，介母和主要元音則分別由字母 u和a來表示。從語言學角度來看注音符號和漢語拼音，我們可以說這兩個系統都非常好地表現了漢語的語音系統。下面我們再分別從聲母和韻母兩個方面來看一下注音符號和漢語拼音的異同。

在聲母和單韻母方面，兩者沒有差別。注音、拼音和實際的發音都是一對一的。
聲母：

	ㄅ
	ㄆ
	ㄇ
	ㄈ
	ㄉ
	ㄊ
	ㄋ
	ㄌ
	ㄍ
	ㄎ
	ㄏ
	ㄐ
	ㄑ
	ㄒ
	ㄓ
	ㄔ
	ㄕ
	ㄖ
	ㄗ
	ㄘ
	ㄙ

	b
	p
	m
	f
	d
	t
	n
	l
	g
	k
	h
	j
	q
	x
	zh
	ch
	sh
	r
	z
	c
	s

	玻
	坡
	摸
	佛
	得
	特
	訥
	勒
	哥
	科
	喝
	基
	欺
	希
	知
	蚩
	詩
	日
	資
	雌
	思


單韻母：

	ㄚ
	ㄛ
	ㄜ
	ㄝ
	ㄧ
	ㄨ
	ㄩ

	a
	o
	e
	ê
	i
	u
	ü

	啊
	喔
	鵝
	
	衣
	烏
	迂


在複韻母方面，注音字母用一個符號表示一個韻母（只有“轟”的韻母要用兩個注音字母）。拼音用兩到三個字母表示。在大部分的情況下，注音和拼音的對應關係也很明確。

複韻母

	ㄞ
	ㄟ
	ㄠ
	ㄡ
	ㄢ
	ㄣ
	ㄤ
	ㄥ
	ㄨㄥ

	ai
	ei
	ao
	ou
	an
	en
	ang
	eng
	ong

	哀
	欸
	熬
	歐
	安 
	恩
	昂
	亨的韻母
	轟的韻母


帶介母的複韻母情況比較複雜，特別是介母與鼻韻母拼在一起的時候，出現注音和拼音不一一對應的情況。

	
	ㄚ
	ㄛ
	ㄝ
	ㄞ
	ㄟ
	ㄠ
	ㄡ
	ㄢ
	ㄣ
	ㄤ
	ㄥ

	
	a
	o
	e
	ai
	ei
	ao
	ou
	an
	en
	ang
	eng

	ㄧ
	ㄧㄚ
	
	ㄧㄝ
	
	
	ㄧㄠ
	ㄧㄡ
	ㄧㄢ
	ㄧㄣ
	ㄧㄤ
	ㄧㄥ

	I
	ia
	
	ie
	
	
	iao
	i(o)u
	ian
	in
	iang
	ing

	
	呀
	
	耶
	
	
	腰
	憂
	煙
	因
	央
	英

	ㄨ
	ㄨ
	ㄨㄛ
	
	ㄨㄞ
	ㄨㄟ
	
	
	ㄨㄢ
	ㄨㄣ
	ㄨㄤ
	ㄨㄥ

	u
	ua
	uo
	
	uai
	uei
	
	
	uan
	u(e)n
	uang
	ueng

	
	蛙
	窩
	
	歪
	威
	
	
	彎
	溫
	汪
	翁

	ㄩ
	
	
	ㄩ
	
	
	
	
	ㄩㄢ
	ㄩㄣ
	
	ㄩㄥ

	ü
	
	
	üe
	
	
	
	
	üan
	ün
	
	iong

	
	
	
	約
	
	
	
	
	冤
	暈
	
	雍


其他

	ㄦ

	er

	兒


從上面的比較來看，大部分的注音字母在漢語拼音中都可以找到一對一的對應關係，只有少數幾個不完全對應。這種不對應現象的產生是由於在制定注音和拼音的時候考慮系統自身的完整性和與古漢語音韻的對應關係，這個問題比較複雜，不在本文的討論範圍之内。在實際的教學中只要指出這些不完全對應的音節並引起注意就可以。此外在帶有介母的音節單獨書寫的時候 i, u, ü 分別要改寫為 y, w, yu:

	yī
	一
	yīn
	因
	yāng
	央

	wū
	烏
	wén
	文
	wáng
	王

	yú
	魚
	yān
	煙
	yuǎn
	遠


三、幾種拼音教學方法

1.音素教學
音素教學法就是指傳統的漢語拼音教學方法。在教學的時候先向學生全面介紹漢語拼音的結構，字母表、字母名稱、聲母韻母等，然後教學生如何將聲母和韻母拼起來。目前大多數的中文課都採用這種辦法，也是為教師所最熟悉的方法。其好處在於學生可以對拼音有比較系統的了解。不過這種教學方法脫離了有意義的内容，學生學習時候機械地拼讀：b-i- bi, b-a-ba, b-o-bo。在對外漢語教學中使用這樣方法的也不在少數。有的學校在中文課程的前面撥出時間專門學習拼音。實際上，學習拼音可以用不同的方法。學生的背景不同，學習的方法也可以不同。此外目前電腦非常普及，利用電腦來學習也是事半功倍的好方法。

2. 用注音教拼音　
在海外的華裔子弟多半在中文學校裏已經掌握了注音符號。對於這樣的學生來説，完全抛棄已學的注音符號重新學習漢語拼音不免有點浪費。注音符號和漢語拼音本來就是用來為漢字注音的，兩種系統注的音讀起來完全相同。因此完全可以用注音教拼音的辦法。只要將注音符號跟漢語拼音進行系統地對比，把重點放在一些有差異的音節上，相信學生很快可以了解拼音。例如，聲母系統就不必要進行反復的練習， 只要把重點放在 z, c,  zh, ch, j, q, x 幾個因素上，説明這些字母在拼音中的發音與英語的差別，讓學生特別注意。在韻母方面，我們從上面的比較也可以看出重點應該在一些帶介母和後鼻韻母的音節上。特別注意的是以下幾個：

	
	注音
	音節中
	單獨書寫

	因
	ㄧㄣ (ien)
	in (林 lín)
	因yīn

	英
	ㄧㄥ (ieng)
	ing (寧 níng)
	英yīng

	溫 
	ㄨㄣ (uen)
	un  (春 chūn)
	溫 wēn

	暈
	ㄩㄣ (üen)
	ün  (群 qún)
	yūn

	雍
	ㄩㄥ (üeng)
	iong (窮 qióng)
	雍yōng


3. 直呼音節教學
所謂直呼音節教學就是不採用單個音素字母教學，而是將整個音節介紹給學生，並不分析該音節裏面的每一個因素如何發音。例如：nǐ, wǒ, tā, mén, dāng, shào, xiǎo 等等。學生在學習這些音節的時候，直接讀出整個音節，並且跟漢字直接聯係起來，而不是用 n-i-ni, t-a-ta, m-en-men 的方法來念。中國四川綿陽市有一個花園實驗小學採用這種方法並進行了實驗教學。本人在教學中也採用這樣的方法，字母的讀法也不用“標準”的漢語拼音字母名稱 A, Be, Ce, De…，而用英語字母的名稱，如：h-a-o- hao。實際上就是說，學生看到英語字母 z-h-o-n-g 就知道在漢語拼音中應該念成“中” （ㄓㄨㄥ）。聼起來這種方法似乎有點“離經叛道”，但是對於說英語的學生來説是非常能夠接受的。因爲學生在讀英語的時候就是這樣拼讀：w-o-r-k-work。
4. 用電腦練習拼音

隨著電腦的應用越來越普及，在電腦上學習拼音更是方便。我們可以利用兩種軟件來教拼音。一種是專門教拼音的軟件。例如長堤加州州立大學李三寶和溫傑夫 (Jeff Winters) 兩位教授製作的 Pinyin Master 就是一個專門教拼音的多媒體軟件，可以在 Windows 和 Mac 上運行。學生可以系統地學習拼音，聽到正確的發音，並且有練習幫助記憶。此外在電腦網路上也有不少學習拼音的網站，提供多媒體的學習材料。另一種軟件就是用有拼音輸入方法的中文文書處理軟件（如南極星）或者帶有中文拼音輸入的 Microsoft Word （2000以上）。其他的中文軟件如中文之星、雙橋也有拼音輸入方法。讓學生直接用這些軟件練習拼音輸入中文就可以熟能生巧。學生反復練習以後就會知道拼音的拼寫方法。這比枯燥地單獨學習拼音要好得多。本人在教學中從一年級下就開始利用電腦教學生輸入中文，經過幾個星期的練習，學生看到漢字就可以準確地用拼音拼寫出來，看到拼音也能正確地讀出發音。學習拼音的本來目的就是爲了幫助讀出漢字，能用拼音輸入中文。既然這兩個目的都能夠達到，學生也不覺得困難，我們何樂而不爲呢？
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